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KUŽAN I POPRAVLJEN – BOGU HVALI – OFICIJ 
RIMSKI (1530. – 2023.)

Sanja Zubčić (prir.) OFICIJ RIMSKI. Šimun Kožičić Benja. 
Rijeka, 1530. Pretisak i latinička transliteracija sa studijom i 

popratnim tekstovima
Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu – Sveučilišna knjižnica Rijeka,  

Zagreb – Rijeka, 2023.

U mjesecu listopadu i studeno-
me 2023. dvaput je predstavljeno 
posljednje pretisnuto i latinicom 
prepisano glagoljično izdanje mo-
druškoga biskupa Šimuna Kožičića 
Benje – ujedno i prvo datirano u 
okviru njegova 16-stoljetnoga ti-
skarsko-izdavačkog pothvata. Riječ 
je o džepnoj knjizi Oficij rimski ili 
Oficij Blaženije Devi Marije koja je u 
riječkoj glagoljskoj tiskari otisnuta 
15. prosinca 1530. godine. Pripre-
mom pretiska i latinične translitera-
cije bavila se Kožičićeva zavičajnica 
– vrsna riječka jezikoslovka, sveuči-
lišna profesorica staroslavenskoga 
jezika i povijesti hrvatskoga jezika – 
Sanja Zubčić. Njezinim pozivom po-
taknuti, Oficij rimski najprije smo 
predstavljali u Nacionalnoj i sveuči-
lišnoj knjižnici u Zagrebu, koja se 
prepoznaje domaćin(sk)om kada je 
riječ o nekim dosada pripremljenim 
Kožičićevim pretiscima, ali i o po-

hrani izvornih naslova. Akademki-
nja Anica Nazor tom nas je prigo-
dom podsjetila na humanističku 
veličinu Zadranina s riječkom adre-
som koji je u jednom od svojih latin-
skih govora (1513., 1516.) što, 
među ostalim, opisuju tursku prijet-
nju zaključio: Oni koji su kod nas ru-
čali, kod vas bi mogli večerati. Akade-
mik Mateo Žagar, recenzent izdanja 
i osvjedočeni poznavatelj Kožičićeva 
tiskarskoga pothvata, znakovito je 
dodao: u prvoj svojoj datiranoj knji-
zi – Oficiju – modruški je biskup je-
zičnoj koncepciji svoga šestoknjižja 
već dao autorski pečat u naslovu za-
pisavši: Oficii blaženie devi marie 
kužanь i popravlen častnimь ocemь 
g(ospodi)nomь šimunomь biskupomь 
modruškim s mnogimi êže pridana 
sutь. Novi vijek zahtijevao je i u gla-
goljskom sociolingvističkom kom-
pleksu novo knjižno ruho koje u 
Kožičićevu primjeru zastupa inova-
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cija naslovne stranice s drvorezom 
sv. Šimuna Bogoprimca, jednako 
kao i venecijanskom ljevkastom me-
todom otisnut tekst što, među osta-
lim, donosi spomenutu koncepcij-
sku napomenu, autorovu opasku 
koja kao da se rukovodi biblijskom 
– i ćirilometodskom – maksimom: 
Novo vino u nove mjehove (Mk 2, 22). 
Ako smo u Zagrebu ručali, Rijeka 
nas je čekala za večeranje! Ondje 
smo u studenom, u organizaciji nji-
hove Sveučilišne knjižnice i Filozof-
skoga fakulteta, ponovno predstav-
l jali Oficij,  uvjerivši okupljene 
koliko i sebe da u istu rijeku zaista 
nije moguće dvaput stupiti niti je (o) 
Kožičićevu Oficiju rimskom moguće 
na isti način u Zagrebu, odnosno u 
Rijeci govoriti. Metodom vlastite 
kože to je najprije mogla posvjedo-
čiti autorica projekta – profesorica 
Sanja Zubčić – čije mi je iskustvo – 
jer se odajem životu provincijalke – u 
mnogočemu bilo poznato, pokazu-
jući da nije toliko važno odakle do-
lazimo, koliko je ono što za taj pro-
stor, i šire, činimo i jesmo. Dvaput 
govoreći nakon svojih mentora i 
profesora, nastojala sam zadržati 
prisebnost kojom se i sada rukovo-
dim, pišući o ovom važnom izdanju 
i njegovoj recepciji.

Hrvatska je znanstvena zajedni-
ca, jednako kao i kulturna javnost, 
dugo čekala na pretisak i latiničnu 
transliteraciju prve Kožičićeve datira-
ne knjige – ovoga dakle molitvenika 

koji je otisnut 15. prosinca (dekte-
bra) 1530. godine. Budimo precizni, 
čekala je čak 493 godine, a u 2023. 
godini napokon je – objelodanjiva-
njem motrenoga pretiska, pripre-
mljena prema primjerku iz Nacio-
nalne i sveučilišne knjižnice u 
Zagrebu,1 i njegove latinične transli-
teracije – dovršena meštrija preti-
skivanja Kožičićevih 16-stoljetnih 
glagoljskih izdanja. Prve četiri Koži-
čićeve knjige sličnom je metodom 
pripremila akademkinja Anica Na-
zor (Psaltir 1976., Knjižice krsta 
1984., Knjižice od žitija rimskih arhi-
jerejov i cesarov 2007. te Od bitija re-
dovničkoga knjižice 2009.). Pretisak i 
kritičko izdanje Misala hruackoga 
pripremljeni su 2015. godine pod 
uredničkim vodstvom akademika 
Matea Žagara čijem su timu bile pri-
družene Blanka Ceković, Ivana Ete-
rović i Tanja Kuštović. Oficij rimski 
2023. najzad je priredila Sanja Zub-
čić u okviru projekta Liber Fluminen-
sis – prilozi za proučavanje hrvatskoga 
jezika u djelima riječkih tiskara do 20. 
stoljeća, pričem je tekst kolacionirao 
Jozo Vela, naslovnicu opremio Fra-
ne Paro, a u ulozi tehničke urednice 
našla se Dobrila Zvonarek, uz likov-
noga urednika Dalibora Ferenčinu. 
Nakladnicima su bili domaćini spo-
menutih dviju promocija: Nacional-

	 1	 Dosad je otkriveno sedam primjeraka 
ove tiskovine – dva u Zagrebu, dva u Sankt-
Peterburgu, jedan u Milanu, Weimaru i 
Rimu (Zubčić 2023: 6).
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na i sveučilišna knjižnica u Zagrebu 
te Sveučilišna knjižnica Rijeka.

Šest je navedenih knjiga Šimun 
Kožičić Benja, biskup modruški, 
glagoljaš humanist, priredio za ti-
sak u svojoj riječkoj tiskari – v 
hižahь prebivaniê2 – ����������������za svega nekoli-
ko mjeseci – od 15. prosinca 1530. 
do 27. svibnja 1531. – uz pomoć tis-
kara Bartolomea Zanettija (i surad-
nika Dominica), inače nakladnika 
misala prethodnika koji znamo po 
imenu Pavla Modrušanina (1528.). 
Žanrovski su one razmjerno raslo-
jene pa obuhvaćaju tekstove sasvim 
bliske oltaru, poput Misala hruacko-
ga, ali i forme nižega registra koji 
sasvim sigurno može zastupati 
predmetni molitvenik, namijenjen 
privatnoj pobožnosti (premda još 
uvijek ubrojen u sustav Kožičićevih 
liturgijskih izdanja). Uz središnji 
marijanski oficij podijeljen u molit-
vene časove – noćna služba ili K 
ûtrni (13r–23v), jutarnja ili Na 
laudesь (24r–30r), prvi čas ili K primi 
(30v–32v), treći čas ili K terci (32v–
34r), šesti čas ili K šeksti (34r–35v) i 
deveti čas ili K noni (35v–37r), 
večernja ili K večerni (37r–40v), 
povečerje ili K kumpletu (40v–42v), 
i promjenjive dijelove za došašće  

	 2	 Izvorno prebitaniê, što je jedna među 
brojnim tiskarskim pogreškama Kožičićeva 
Oficija (Zubčić 2023: 8). One su svojevrstan 
nusproizvod stjecanja tiskarskoga iskustva 
kojim su obilježena najstarija djela riječke 
glagoljske tiskare.

(V prišastvi, 43r–46r) te vrijeme po 
Božiću (Po roistvi, 46v–47v), pa još 
misu i litanije Blažene Djevice Mari-
je (Misa blaženie devi marie, Letanie 
gospoe; 48r–51r, 51v–55r), u knjizi 
se nalaze ovi dijelovi: sadržaj knjige 
(Vo0̂ь ili pravilo) s kalendarom i tabli-
com pomičnih blagdana (2v–12r),3 
psalamski euhologij s pokorničkim 
psalmima 6., 32., 38., 51., 102., 
130., 143. (Psalmi pokorni, 55r–
61r), litanijama Svih svetih sa spo-
menom zadarske sv. Anastazije (Le-
tanie, 61r–64v), psalmom 70. s 
pripadajućim versusima i molitva-
ma (64r–66r), oficijem za mrtve 
(Činь za mrtvihь), ali samo za velike 
časove: večernja (66v–70v), noćna 
(70v–84v), jutarnja (84v–91r), lit-
anijama za pokojne (Letanie za 
mrtvihь, 91v–95r), uz sedam stiho-
va javljenih svetom B(e)rnardu 
(95r–96r) i psalam 91. (96r–96v). 
Slijedi opći euhologij sazdan od 
sljedećih molitava: sedam molitava 
sv. Grgura pape (96v–97v), tri mo-
litvice (97v–98v), 15 molitava sv. 
Brigite (98v–105r), molitve sv. Au-
gustina (105r–109v), molitve sv. 
Ciprijana biskupa (109v–111v) i 

	 3	 Kalendar nudi povećan broj pavlinskih 
i augustinskih sanktorema koji su u vezi s 
arealom Kožičićeva djelovanja – u ovom 
slučaju modruškim. Zadarska je poveznica 
primjerice iskazana ilustracijom sv. Šimuna 
Bogoprimca s naslovnice Oficija – jer je jedan 
od zadarskih zaštitnika i Kožičićev imenjak, 
dakle osobni nebeski zaštitnik (Zubčić 
2023: 9, 13–14).



688
PRIKAZI

FLUMINENSIA, god. 35 (2023), br. 2, str. 679–697

molitve sv. Anselma biskupa (111v–
112r). Prati ga Zrcalo svestnoe s De-
set Božjih zapovijedi (112r–113v), 
Sedam glavnih grijeha (113v–115r), 
Pet tjelesnih osjetila (115r–115v), 
Sedam tjelesnih djela milosrđa 
(115v), Sedam duhovnih djela 
milosrđa (115v–116r), Tri bogo-
slovne kreposti  (116r),  Četir i 
stožerne kreposti (116r), Sedam da-
rova Duha Svetoga (116r–116v) i 
Sedam sakramenata Crkve (116v–
117r). Posljednji dio zauzimlju dva 
nepovezana teksta: Pêsanь svetihь 
ambrosiê i avgustina Tebê boga hvali-
mo (117r–118r) i ritualno zakli
njanje zloga oblaka (118r–118v), 
kakvo se nalazi i u Tkonskome zborn-
iku (Zubčić 2023: 10–13). Latinični 
prijepis Oficija donosi naravno, uz 
čitav njegov sadržaj u transliteraciji 
(31–267), i dijelove dopisane po au-
torici projekta Sanji Zubčić: Uvod 
(3–5), studiju Oficij rimski – zrcalo 
modruškoga biskupa Šimuna Kožičića 
Benje (6–19), Popis literature (20–
24), Napomenu o transliteraciji (25–
26), Popis psalama, kantika i čitanja 
(27–29).

Molitvenik bez tradicijskoga 
oficija sv. Križa i sv. Duha, s doda
nim molitvama i Zrcalom svestnim 
predstavlja novu nabožnu književnu 
vrstu, hibridnoga novovjekog kara-
ktera, s kojom se stopio nov način 
grafičkoga oblikovanja knjige, 
obilježen već spomenutom veneci-
janskom tiskarskom praksom raz-

vidnom u izvedbi naslovnice s likom 
sv. Šimuna Bogoprimca, kao i u 
ljevkastom tisku teksta na naslovni-
ci i u kolofonu. Jezik, i to je već is-
taknuto, ne zaostaje u inovacijama. 
Izdavačka djelatnost 16-stoljetnoga 
hrvatskoga glagoljaša – Šimuna Ko-
žičića Benje – počesto se nalazila u 
samome žarištu hrvatskih filoloških 
istraživanja, barem je tako bilo u 
posljednjih 40-ak (paleo)slavističkih 
i (paleo)kroatističkih godina. Jezik 
njegovih ranonovovjekovnih glagolj-
skih izdanja sasvim se sigurno razli-
kuje od jezika naših srednjovjekov-
nih glagoljskih – liturgijskih, ali i 
neliturgijskih – knjiga. Bio on hrvat-
sko-staroslavenski, kakvim ga rado 
naziva akademik Stjepan Damjanović 
(2008: 28–29),4 ili pak novovjekov-
nim (sociolingvističkim) parametri-
ma motren hrvatski crkvenoslavenski 
jezik (Žagar 2015: 20),5 pa i hrvatski 
vernakular(izira)ni izričaj, uvelike 
posvećen usklađivanju s latinskim (i 
inojezičnim) predlošcima (Eterović 
2014: 18–19),6 sasvim je sigurno da 

	 4	 Damjanović, Stjepan (2008) Jezik hr-
vatskih glagoljaša, Matica hrvatska, Zagreb.
	 5	 Žagar, Mateo (2015) „Zadaci i perspek
tive istraživanja jezika glagoljskih tiskanih 
izdanja Šimuna Kožičića Benje (uz pripre
manje kritičkog izdanja Misala hruackoga)”, 
Jezik Misala hruackoga, Studije o jeziku Misala 
Šimuna Kožičića Benje (1531.), ur. Mateo 
Žagar, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 
9–24.
	 6	 Eterović, Ivana (2014) Sintaktička svoj-
stva participa u jeziku hrvatskoglagoljskih misa-
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je obilježen sustavom autorskih za-
misli koje se nisu libile književni je-
zik poimati jedinstvenim, barem u 
pogledu tekstova koji se njime 
ostvaruju, a različite su funkcional-
no-stilske usmjerenosti. Budući da 
su dosadašnja ispitivanja jezika i pi-
sma Kožičićevih izdanja, premda 
brojna, potvrdila potrebu novih 
(budućih) istraživanja, kojima se 
primjerice ima utvrditi u kojoj mjeri 
Kožičićeva zamisao jedinstvenoga 
književnog jezika naznačuje raspad 
srednjovjekovne triglosije (unutar 
glagoljskoga sociolingvističkog 
kompleksa, Mihaljević 2011: 231),7 
objavljivanje latinične transliteraci-
je njegova Oficija, uz najavljenu du-
binsku jezičnu studiju, u tom smislu 
otvara izuzetno važno – sadržajno i 
metodološki iznovljeno – istraživač-
ko poglavlje. Uvodnom smo studi-
jom profesorice Sanje Zubčić već 
upozoreni (2023: 16): opći euholo-
gij Kožičić je u svojem hibridnom 
molitveniku samostalno prevodio s 
latinskoga (možda i talijanskoga), 
za razliku od ostalih dijelova koji 

la, doktorska disertacija, Sveučilište u Rijeci, 
Filozofski fakultet.
	 7	 Mihaljević, Milan (2011) „Položaj crkve-
noslavenskoga jezika u hrvatskoj srednjo-
vjekovnoj kulturi”, Zbornik na trudovi od Me-
gjunarodniot naučen sobir „Sveti Naum Ohridski 
i slovenskata duhovna, kulturna i pismena tradi-
cija” (organiziran po povod 1100-godišninata 
od smrtta na sv. Naum Ohridski), ur. Ilija Ve-
lev i dr., Univerzitet „Sv. Kiril i Metodij”, 
Skoplje, 229–238.

nastavljaju putevima zacrtanima 
unutar (srednjovjekovne) glagoljske 
pismenosti, s jasno iskazanom pre-
voditeljevom/korektorovom željom 
da se i ti dijelovi poprave, unaprijede 
– ne samo postizanjem veće razu-
mljivosti teksta nego i kakvoće prije-
voda, odnosno tumačenja. Revolu
cionarni ljevkasti tisak naslovnice 
– neka bude ponovljeno – zabilježio 
je: Oficii blaženie devi marie kužanь i 
popravlen častnimь ocemь g(ospodi)
nomь šimunomь biskupomь modruš-
kim s mnogimi êže pridana sutь.

Važna je stoga ovim izdanjem 
pripremljena latinična transliteraci-
ja teksta kojom će se Oficij rimski 
učiniti dostupnijim za nadolazeća – 
iscrpna (vjerojatno i poredbena) – 
filološka ispitivanja, tj. za daljnju 
problematizaciju i tako složenih 
književnojezičnih odnosa u okviru 
hrvatskoga 16. stoljeća. 

Tekst ima 119 folija (121 ako se 
u obzir uzmu i dva posljednja pra-
zna lista) čiji je latinični prijepis 
usklađen je s aktualnim paleoslavi-
stičkim i paleokroatističkim norma-
ma koje vode računa o razumljivosti 
i čitljivosti s jedne strane, ali i odno-
su prema tradiciji i izvorniku s dru-
ge strane (npr. čuva se izvorni ras-
pored redaka, odnos velikoga i 
maloga slova, grafijski se na pose-
ban način markiraju glagoljična slo-
va jat, šta, ju, jer, đerv i sl., kratice se 
razrješuju, pazi se na interpunkciju 
i tekstovne boje – crnu i crvenu, upo
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zorava se na brojne tiskarske po-
greške itd.). Besprijekorna grafetič-
ko-grafemička (pret)priprema teksta 
olakšava posao svim istraživačima 
Kožičićeva književnoga jezika, pose-
bice njegova vokalizma i konsonan-
tizma.

Vjerujem da se zainteresirani 
konzumenti motrene knjižice već 
pronalaze na različitim stranama. 
Za nju će se svakako zanimati kole-
ge (su)stručnjaci – filolozi, ali i teo-
lozi i povjesničari – svekolik druš-
tveno-humanistički kadar usmjeren 
na taj odsječak hrvatske književno-
jezične i kulturne povijesti. Odgoj-
no-obrazovna okomica ne bi smjela 
zaostajati, posebice njezin visokoš-
kolski odvjetak usredotočen na (pa-
leo)slavistička i (paleo)kroatistička 

znanja (i vještine). Napokon, različi-
to profilirani čitatelji svekolike kul-
turne javnosti dočekuju ovu knjiži-
cu s velikim zanimanjem, imajući u 
vidu važnost glagoljične pismenosti 
za uobličavanje hrvatskoga kultur-
nog i nacionalnog identiteta. Posje-
ćenost dviju upriličenih promocija 
Oficija u ovom trenutku to najbolje 
potvrđuje, a sve nas – vjerujem – ve-
seli što su javni prostori koji prijate-
ljuju s našom rukopisnom i tiskopi-
snom (glagol jskom) baštinom 
bogatiji za još jedan – ujedno i po-
sljednji – Kožičićev prijepis i preti-
sak! Autorici projekta i svima uklju-
čenima može se samo čestitati na 
daru i maru s kojima je opet zaživje-
la Kožičićeva maksima: na Božju 
hvalu i hrvackago jezika prosvećenje.

Vera Blažević Krezić


